Romans 8:12



- is the “inferential (illative) particle ARA, used at the beginning of a sentence, meaning: so, as a result, consequently Rom 10:17; 2 Cor 7:12; Heb 4:9.  Strengthened to ARA OUN, meaning: so then; here ARA expresses the inference and OUN expresses the transition Rom 5:18; 7:3, 25; 8:12; 9:16, 18; 14:12, 19; Gal 6:10; Eph 2:19; 1 Thes 5:6; 2 Thes 2:15.”
  Then we have the vocative masculine plural noun ADELPHOS, meaning “brethren” and refers to the believers of the Roman church.  This is followed by the predicate nominative from the masculine plural noun OPHEILETĒS, which is used “figuratively, meaning a debtor; one who is obligated to do something; be under obligation with the genitive or dative of the person or thing to whom (which) one is obligated: with the genitive of the person, obligated to someone Rom 15:27.  With the dative of the person it is used in Rom 1:14; 8:12.  That which one is obligated to do stands in the genitive we are under obligation but not to the flesh, to live according to its demands Rom 8:12.”
  This is followed by the first person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be.”


The present tense is an aoristic present for a present fact without reference to its progress.


The active voice indicates that all Church age believers produce this action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

This is followed by the strong, absolute negative adverb OU, meaning “absolutely not.”  Then we have the dative of indirect object from the feminine singular article and noun SARX, meaning “to the flesh” and referring to the old sin nature.
“So then, brethren, we are not debtors to the flesh [old sin nature],”

 - is the genitive neuter singular articular present active infinitive from the verb ZAW, which means “to live.”


The articular infinitive in the genitive is one of the ways in Greek of introducing a purpose or a result clause.  Here we have a result clause, which should be translated “with the result that.”


The present tense is a customary present for what is reasonably expected to occur in our spiritual life, if we live under the control of the sin nature.


The active voice indicates that believers are expected to produce this action throughout their spiritual lives whenever they are under the control of their sin nature.


The infinitive is an infinitive of result.

Finally, we have the preposition KATA plus the adverbial accusative of the reference or respect from the feminine singular noun SARX, meaning “according to the flesh.”

“with the result that we should live according to the flesh.”

Rom 8:12 corrected translation
“So then, brethren, we are not debtors to the flesh, with the result that we should live according to the flesh.”
Explanation:
1.  “So then, brethren, we are not debtors to the flesh [old sin nature],”

a.  Paul comes to another conclusion, and he addresses this conclusion to all the believers of the Roman church as well as to every member of the royal family of God.


b.  We owe nothing to the sin nature.



(1)  We do not owe it obedience, gratitude, thanksgiving, allegiance, servitude, or anything else.



(2)  We are in debt to the Lord Jesus Christ for what He did for us on the cross.  The sin nature has never done anything for us, except get us in trouble with God, ourselves, and our fellow man.



(3)  We are not obligated to serve the lust pattern of the sin nature and give in to its desires.  We are not obliged to commit sin.  The sin nature has never done anything for us that we must pay it back.


c.  We can never say to ourselves or to others that we had to commit a certain sin, or that our sin nature made us do it.


d.  We are not in debt to our bodies to give it what it wants whenever it wants it.


e.   We tell ourselves that our bodies need more food than we really need, or more stimulation that we are not getting (like sex, drugs, alcohol, entertainment, etc.).  We don’t need most of the things we think we need.  The only real things we need in life are Bible doctrine, a certain amount of food (which is different for each person), a certain amount of sleep, and a certain amount of exercise.


f.  But the one thing we don’t need is sin.  We are not debtors to the sin nature.

2.  “with the result that we should live according to the flesh.”

a.  Since we are not debtors to the sin nature, the result is that we do not need to live according to the dictates of the sin nature.  The sin nature tempts us to sin, and then when we do, it tries to make us think that we owed it to ourselves.  The sin nature lies to us and then tries to get us to believe the lie.


b.  If we believe the lie, the result is our attempt to live according to the sin nature.


c.  There is nothing the sin nature can do for us.  It cannot help us in any way.  There is not a single sin that is good for us.  There is no sin that will make us happy or make us feel better.  Those who live according to the lust pattern of the sin nature put themselves in debt to the sin nature through their self-deception, self-justification, self-gratification and self-absorption.


d.  The sin nature lies to us; we believe the lie, and then we deceive ourselves into thinking we owed it to ourselves to commit that sin or that the other person deserved it.  No one deserves sins from you.  Not anyone.  Not ever.


e.  We are debtors to the Lord Jesus Christ to live the spiritual life that God the Father planned for us, that God the Son tested for us, and that God the Holy Spirit fills us to execute.  Nothing in our relationship with God or others demands that we should live according to the desires of the sin nature.  The believer who does this is in perpetual carnality.  The believer who does this is called “a fool” by the word of God.  The believer who imitates the unbeliever in living in perpetual carnality is an even bigger fool.  He is fooling himself, but he is not fooling God.
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